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Засоби когезії і когерентності у мультимодальному  
художньому прозовому тексті 

Modes of cohesion and coherence in multimodal fictional prose texts

Анотація. Розвиток мультимодальної комунікації збудив зацікавленість 
сучасних лінгвістів традиційними текстоорієнтованими категоріями коге-
зії та когерентності, які потребують новітньої інтерпретації. Обидві тек-
стотвірні категорії експлікують зв’язки між вербальними та невербальними 
складниками художнього прозового тексту сучасності. Мова репрезентує 
вдосконалену й детально напрацьовану сукупність зв’язків усіх семіотичних 
систем. Когезійні та когерентні зв’язки становлять сукупність лінгвальних 
відношень в нелінгвальних семіотичних систе-мах. Відмінні мультимодальні 
засоби різних семіотичних систем можуть забезпечити неоднакові шляхи 
ідентифікації когезії та когерентності в сучасному художньому прозовому 
тексті. Модель взаємозв’язку між мультимодальними засобами когезії та 
когерентності відмінних семіотичних систем одночасно застосовується в 
комунікації між адресантом та адресатом на сторінках сучасного худож-
нього прозового тексту [29, p. 9–10]. У полі зору цього дослідження: а) кон-
тамінація вербального і невербального складників у системі засобів когезії 
та когерентності в художньому прозовому тексті англійських мультимо-
дальних літературних казок; б) схожість та відмінність способу ідентифі-
кації мультимодальних засобів когезії і когерентності; в) ступінь кореляції 
між засобами когезії та когерентності різних семіотичних систем. Типам 
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засобів когезії в художньому прозовому тексті англійських мультимодальних 
літературних казок, які пересікаються, властиві спільні властивості. Вони 
виражаються формально, мають лінійний характер та зазвичай корелюють 
з мовними одиницями. Когерентність актуалізується сукупністю засобів. Її 
типи засобів взаємодоповнюються та створюють мережу сплетінь.

Ключові слова: когезія, когерентність, англійська мультимодальна 
літературна казка (АМЛК), мультимодальний художній прозовий текст 
(МХПТ), вербальний складник, невербальний складник, GeM model.

Summary. The development of multimodal communication has sparked the 
interest of modern linguists in the traditional text-oriented categories of cohesion 
and coherence, which require new interpretation. Both text-making categories 
reflect the links between verbal and nonverbal components of modern fictional 
prose texts. Language represents the perfect and meticulously crafted set of 
relationships between all semiotic systems. Cohesive and coherent links constitute 
a set of linguistic relations in non-linguistic semiotic systems. Different multimodal 
modes of various semiotic systems can provide diverse paths for identifying 
cohesion and coherence in modern fictional prose texts. The model of connection 
between multimodal modes of cohesion and coherence of different semiotic systems 
is applied simultaneously in the communication between addresser and addressee 
on the pages of modern fictional prose texts [351, p. 9–10]. In the field of view of 
this study: a) the contiguity of verbal and nonverbal components in the system of 
modes of cohesion and coherence in fictional prose texts of English multimodal 
literary fairy tales; b) the similarity and difference of the ways of identifying 
multimodal modes of cohesion and coherence; c) the degree of correlation between 
the modes of cohesion and coherence of different semiotic systems. The types 
of cohesive modes in English multimodal literary fairy tales that intersect have 
common features. They are expressed formally, have a linear character, and usually 
correlate with linguistic units. Cohesion is actualized by the set of modes. Its types 
of modes are mutually complementary and create a network of connections.

Key words: cohesion, coherence, English multimodal literary fairy tale, 
multimodal fictional (prose) text, verbal component, nonverbal component, GeM 
model.

Вступ. Поєднання і зближення нехарактерних складників у тек-
сті дають поступ для виникнення нових смислових зв’язків і нових 
текстів [23; 24]: по-лікодових, креолізованих, мультимодальних 
художніх прозових текстів (далі МХПТ). До полікодових текстів 
у семіотичному смислі треба віднести випадки поєднання природ-
ного мовного коду з кодом іншої семіотичної системи (зображення, 
музика тощо) [21]. Креолізований текст аналізують як різновид тек-
сту, фактура якого складається з двох негомогенних частин: вер-
бальної та невербальної (малюнок), що належить до інших знакових 
систем, аніж природна мова [17]. Мультимодальні художні прозові 
тексти володіють семіотичними, семантичними та когнітивними 
властивостями мультимодальних засобів, котрі зумовлюють спосіб 
свого групування у структурі тексту, особливо наголошується на 
динаміці творення значення [12; 14; 18; 19; 25]. У творенні мульти-
модальних текстів засоби і їхні відповідні додаткові засоби купажу-
вання (blend), зсуву (shift) і змішування (mix) поєднуються міріадою 
розмаїтих шляхів. І тільки завдяки багатогранному й інтегрованому 
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аналізу всіх рівнів тексту, які піддаються динамічним процесам 
«міжсеміотичних зсувів» [13, p. 42], можна відтворити/реконструю-
вати творення значення (meaning-making) [28, p. 27] (див. Таблиця 
1). Розглянемо типи засобів когезії і когерентності, властиві худож-
ньому прозовому тексту англійської мультимодальної літературної 
казки (далі АМЛК) [2; 3; 4; 5; 6; 15].

Таблиця 1
Типи засобів когезії і когерентності  

у мультимодальному художньому прозовому тексті

 SENSORY 
CNANNEL

 

CORE 
MODES 

MEDIAL 
VARIANTS 

PERIPHERAL 
MODES 

SUB-MODES FEATURES 

Image Static Elements 
Vectors 
Colour 

Size 
Distance 
Angle/ 

perspective 
Composition 

 

Value, 
saturation, 

purity, 
modulation, 

differentiation, 
hue 

 

Gesture 

Posture 
Body language 

Non-verbal 
means 

Eyes, arms, 
head... 

Visual 

Typography/ 
layout 

Type size Writing Language 

Font 

Skeleton form, 
style (weight, 

contrast, 
tension, ending) 
modus (ruled, 
striped, dotted) 

 Colours/shadings 
Ornaments  

Spacing  
Paragraphing 

Margins  

Topics 
Speech acts 

Lexis 
Syntax 

Rhetorical figures 

Illocution, 
directness, 

sequencing… 
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Методологія та методи дослідження ґрунтується на загальних 
положеннях методології функціоналізму з використанням струк-
турно-семіотичного (для розгляду сучасного художнього прозового 
тексту як мультимодального структурного утворення, сформованого 
на основі зв’язку вербальних і невербальних складників), наратив-
ного (для вияву структурних ознак мультимодального художнього 
прозового тексту і внутрішніх механізмів дієвості сучасних літера-
турних казок), поетико-інтерпретаційного аналізу (для тлумачення 
змісту казок на основі розкриття структурно-семантичних зв’язків 
мультимодальних засобів когезії та когерентності) із залученням 
GeM model (Дж. Бейтман, Дж. Делін) [10; 11] для синхронного  ана-
лізу вербальних і невербальних складників у багаторівневій струк-
турі АМЛК. Висвітлення аспектів структури, семантики, функ-
ції АМЛК у ракурсі вивчення семіотико-наративного потенціалу 
текстотвірних категорій когезії й когерентності акцептовано крізь 
призму семіотики знака і його функційного тлумачення [1; 7; 8; 16]. 
Кількісний аналіз проведено з метою з’ясування та встановлення 
тенденцій взаємозалежності вербальної й іконічної, параграфем-
ної, графічної складових частин в оповідних структурах АМЛК.

Виклад основного матеріалу дослідження. Когезія – це грама-
тичні, семантичні, лексичні форми зв’язку між окремими частинами 
тексту, що визначають перехід від одного контекстно-варіативного 
членування тексту до іншого. Засоби когезії в тексті поділяють на 
традиційно-граматичні (сполучники, сполучні речення, дейктичні 
засоби, дієприкметникові звороти), логічні (форми перерахування, 
графічні засоби), асоціативні (ретроспекція, конотація, суб’єк-
тно-оцінна модальність, алюзії), образні (розгорнута метафора, роз-
виток характеру персонажа), композиційно-структурні (відступи, 
вставки, часовий та просторовий опис явищ, подій, дій), стиліс-
тичні (паралелізм: ідентичність структур; хіазм; повтор, порівняння, 
алюзії, метафори), ритмотвірні (метр, анжамбеман, рифма) [20].

Когерентність – це об’єднання всіх частин тексту для досяг-
нення його ціліснооформленості. Когерентність може втілюва-
тися засобами когезії та ґрунтуватись на асоціативних і пресупо-
зиційних зв’язках. Вона актуалізується формально-граматичними 
і семантико-тематичними засобами зв’язку. Категорія когерентно-
сті реалізується: у формах підпорядкування одних частин тексту 
іншим, формах, що збігаються і не збігаються з формами підпоряд-
кування, характерними для речення; у стилістичних прийомах; у 
синонімічних повторах [27].

У процесі рефлексії над текстом адресат сприймає мовні знаки, 
що взаємодіють між собою. Текст повідомляє адресату про те, чого 
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не повідомляє сукупність мовних знаків у мовних зв’язках. Аналі-
зуючи художній прозовий текст, види когезії можна ранжувати від-
повідно до обсягу тексту. Когезія, яка реалізується засобом умовних 
знаків, є пріоритетною для художнього прозового тексту. Когезія, що 
ґрунтується на повторі власних назв, властива текстам, які склада-
ються з множини надфразових єдностей. Для текстів, які збігаються 
з надфразовими єдностями за обсягом, та для ключових фрагмен-
тів текстів важливі види когезії, які актуалізуються різними типами 
тематичної прогресії, пресупозиціями, імплікаціями, граматичними 
формами, фонетичними засобами [9; 20].

Когерентність тексту – це властивість, яка об’єднує текст з іншими 
складними системами. Текст як ціле «переважає» суму своїх частин. 
Незважаючи на те, що когерентність є змістовною властивістю, 
зміст тексту не дорівнює сумі його смислів . Заголовок, цитата, текст 
у тексті, метатекст характеризуються більшою протяжністю, аніж 
слово чи речення, тому вони менш формальні, їхні межі тяжіють 
до невизначенності, їхні визначені межі ґрунтуються на семантиці 
та вимагають зосередження уваги адресата на когерентності тексту. 
Одиниці когерентності в тексті взаємопов’язані та об’єднані семан-
тичними й інколи формальними повторами [27].

Лінгвісти доводять, що окрім лексичної та граматичної синтаг-
матики, наявна синтагматика тексту завдяки фразеологічній сполу-
чуваності у внутрішньотекстових зв’язках. Текст – це багаторівне-
вий феномен, який відображається у внутрішньотекстових зв’язках 
відповідно до його рівнів. Він є складним знаком, який має гнучку 
систему внутрішньотекстових зв’язків. Домінантою внутрішньотек-
стового зв’язку є семантична узгодженість. Усі компоненти тексту 
семантично співвіднесені з глобальним змістом тексту. Семантич-
ний зв’язок – фундамент тексту, що визначає його когерентність. 
Лексичні й формально-граматичні засоби когезії зумовлені семан-
тичною ідеєю тексту. Когезію класифікують як сукупність внутріш-
ньотекстових зв’язків відповідно до семантичного, граматичного 
та прагматичного рівнів тексту, виокремлюючи текстотвірну логіко- 
семантичну когезію (типи: повний тотожний повтор, частковий лек-
сико-семантичний повтор, тематичний, синонімічний, антонімічний, 
дейктичний повтор, вираження універсальних логіко-смислових 
зв’язків: контраюкції (зіставлення, протиставлення)); текстотвірну 
граматичну когезію (типи: узгодженість граматичної семантики 
дієслів, використання дієприслівникових зворотів, синтаксичний 
паралелізм, частковість синтаксичних конструкцій (еліпсис, парце-
ляція, скорочення, сегментація)); текстотвірну прагматичну когезію 
(типи: асоціативна (образно-метафоричні, культурологічні, соціальні 
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асоціації), образна (епітет, метафора, порівняння), стилістична коге-
зія) [22; 26; 27].

На думку науковців, одиницями лінгвістики тексту та об’єктами її 
вивчення є надфразова єдність (мікротекст) і цілий мовленнєвий твір 
(макротекст). Дослідники зосереджують увагу на надфразовій єдності 
(особливим способом організований закритий ланцюжок речень, які 
являють собою єдине висловлення). Взаємозв’язок складників тексту 
виражається смисловою/змістовою, комунікативною і структурною 
когерентністю, які співвідносяться як зміст, функція і форма [27].

Смислова/змістова когерентність тексту полягає в єдності його 
теми. Тема – смислове ядро та узагальнений зміст тексту. Єдність 
теми надфразової єдності виражається рекурентністю (регулярними 
повторами), тотожністю референції, імплікаціями. Комунікативна 
когерентність надфразової єдності виявляється в тому, що кожне 
наступне речення спирається, у комунікативному плані, на попе-
реднє, рухає висловлення від відомого, «даного» до нового для утво-
рення тема-рематичного ланцюжка, який має кінцевий характер та 
моделюється (моделі: лінійна тематична прогресія, наскрізна тема, 
похідні теми). Структурна когерентність полягає в наявності у тексті 
зовнішніх сигналів зв’язку між реченнями (лексичних повторів, син-
таксичних паралелізмів, займенників, займенникових прислівників, 
артиклів, уживання дієслів одного часу), які беруть участь у вста-
новленні лівосторонніх (анафоричних) і правосторонніх (катафо-
ричних) зв’язків між складниками надфразової єдності [27].

Висновки з дослідження і перспективи подальших розвідок 
у цьому напрямку. Отже, типам засобів когезії в художньому про-
зовому тексті АМЛК, які пересікаються, властиві спільні власти-
вості. Вони виражаються формально, мають лінійний характер та 
зазвичай корелюють з мовними одиницями. Когерентність актуа-
лізується сукупністю засобів. Її типи засобів взаємодоповнюються 
та створюють мережу сплетінь. Перспективою виконаного дослі-
дження вважаємо залучення запропонованої семіотико-наратив-
ної інтерпретації засобів когезії та когерентності АМЛК із вико-
ристанням GeM model у подальші текстолінгвістичні розвідки, які 
доцільно здійснювати на матеріалі інших категорій текстів різно-
жанрової типології у вимірах новітніх лінгвостилістичних, лінгво-
когнітивних та дискурсних студій.

СПИСОК УМОВНИХ СКОРОЧЕНь
АМЛК – англійська мультимодальна літературна казка
МХПТ – мультимодальний художній прозовий текст
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